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Do not use your bare hand as
support when you are steaming.
To avoid burns, wear the glove
provided on the hand with which
you are holding the garment.

Jangan menggunakan tangan
kosong sebagai penopang saat
menguapi. Untuk menghindari
terkena panas, kenakan sarung
tangan di tangan yang Anda
gunakan untuk memegang kain.
LE[DIE S dis ™
=02 225 X DHAIR
Shds ofystaE A0 &0

S AR YT 12I8

2
1 222 BYS| Y|MUAlR

MS

T

Vi

Jangan gunakan tangan anda untuk
menyokong semasa anda menstim
pakaian. Untuk mengelakkan
daripada melecur, pakai sarung
tangan pada tangan yang
memegang pakaian.
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Khéng dung tay tran nhu tay tro

gitip khi Gi hoi. D& tranh bi bang,

hdy mang ging vao tay ban dinh

diing d gitr vai.
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EN Do not use the appliance on an
ironing board, at a low position
where the hose forms a U-shape, or
hold the steamer head upside down.
Otherwise condensation in the hose
cannot flow back into the water
tank.This may cause irregular steam,
water dripping from the steamer
head and/or a croaking sound.

ID  Jangan gunakan alat di meja setrika
pada posisi rendah sehingga selang
membentuk tekukan U, atau
menahan kepala penyembur uap
terbalik Jika tidak, pengembunan
pada selang tidak dapat mengalir
kembali ke tangki air: Hal ini dapat
menyebabkan tidak teraturnya uap,
tetesan air dari kepala penyembur
uap dan/atau suara menguak.
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Jangan gunakan perkakas pada
papan seterika, pada kedudukan
rendah di mana hos menjadi
bentuk U atau pegang kepala
penstim secara terbalik. Jika tidak,
pemeluwapan dalam hos tidak
boleh mengalir semula ke dalam
tangki air. Ini mungkin menyebabkan
stim yang tidak sekata, air menitis
dari kepala penstim dan/atau bunyi
menguak.
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Khéng st dung thiét bj trén vén Ui,
& vi trf thap noi voi xép thanh hinh
chr U hodc dung nguoc dau ban Ui
hoi.Vi nudc ngung tu cd trong voi
khong thé chay nguoc lai ngin chia
nudc.Viée ndy khién cho hoi nudc
khong déu hodc nhiing giot nudce
nho thodt ra t&r ddu ban Ui va/hodc
khién ban Ui phét ra tiéng xa khi.
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Your appliance has been designed
to be used with tap water: In case
you live in an area with hard water,

scale build-up may occur:Therefore,

it is recommended to use distilled

or de-mineralized water to prolong

the lifetime of your appliance.

Note: Do not add perfume,
water from tumble dryer, vinegar,
magnetically treated water (e.g,
Aquat), starch, descaling agents,
ironing aids, chemically descaled
water or other chemicals as they
may cause water spitting, brown
staining, or damage to your
appliance.

Alat ini dirancang untuk
menggunakan air keran. Jika Anda
tinggal di lingkungan dengan
tingkat kesadahan air yang tinggi,
kerak mungkin akan terbentuk.
Oleh karena itu, disarankan untuk
menggunakan air suling untuk
memperpanjang masa pakai alat.
Catatan: Jangan tambahkan parfum,
air dari pengering pakaian, cuka, air
magnetik (misalnya Aqua+), kanji,
zat pembersih kerak, pelicin pakaian,

air bebas kerak dengan proses kimia,

atau bahan kimia lain karena dapat
menyebabkan air menyembur, noda
cokelat, atau kerusakan pada alat.
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Perkakas anda telah direka untuk
digunakan dengan air paip. Jika anda
tinggal di kawasan yang mempunyai
air liat, pembentukan kerak
mungkin akan berlaku. Maka, anda
disyorkan untuk menggunakan air
suling atau air tanpa mineral untuk
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memanjangkan hayat perkakas anda.

Nota: Jangan tambah minyak wangi,
air dari mesin pengering, cuka,

air yang dirawat secara magnet
(misalnya, Aquat), kanji, agen
penanggal kerak, bahan bantu
penyeterikaan, air yang dinyahkerak
secara kimia atau bahan kimia lain
kerana ia boleh menyebabkan air
berdetus, kesan kotoran perang
atau kerosakan pada perkakas anda.
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Thiét bj ctia ban da dugc thiét
ké d& str dung nudc may. Trong
trudng hop ban sdng tai khu vuc
cé nudc rat cing, viéc tich tu can
s& xay ra.Vi vay, ching t6i khuyén
ban nén sir dung nudc cat hodc
nudc da khir khodng dé kéo dai
tudi tho clia thiét bi.

Luu y: Khong thém nudc hoa,
nudc tor mdy sdy dao, gidm, nudc
da khtr tor tinh (vi du: Aquat), hd
vai, chat lam sach can, chat phy
tro Ui, nudc di duoc tdy sach
béng hda chat hodc cdc hda chat
khéc do cic chat ndy cé thé gay
tinh trang phun nuéc, 6 vang hoic
lam hong thiét bj cta ban.
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panas. cao nhat) @ lam néng nhanh hon.
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tertinggi) untuk pemanasan yang
lebih pantas.
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AirStretch Technology uses air
suction created in the steamer
head to pull the garment closer to
the steamer head, and stretches it
for better steam penetration and
easier wrinkle removal.

Tip:When you are steaming with
suction function, press the steamer
head against the garment. Make slow
downward strokes. Fast strokes will
diminish the suction power: For best
result, it is recommmended to use

| (low suction setting) for delicate
garments like silk, and Il (high suction
setting) for standard garments like
cotton. For dresses with frills, ruffles,
ruching or sequins, you can also
steam from the inside.

Note: The appliance produces
some motor sound and air comes
out of the sides of the steamer
head. Moisture may also appear
on the sides of the steamer head.
This is normal.

AirStretch Technology
menggunakan pengisap udara yang
dibuat di kepala penyembur uap
untuk menarik pakaian agar lebih
dekat dengan kepala penyembur
uap, dan merentangkannya untuk
penetrasi penguapan yang lebih
baik dan menghilangkan kerutan
dengan lebih mudah.

Kiat: Saat Anda menguapi
menggunakan fungsi pengisapan,
tekan kepala penyembur uap

13
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pada pakaian. Gerakkan ke bawah
secara perlahan. Gerakan cepat
akan mengurangi daya isap. Untuk
hasil terbaik, disarankan untuk
menggunakan | (setelan isap rendah)
untuk kain halus seperti sutera, dan

II' (setelan isap tinggi) untuk kain
standar seperti katun. Untuk pakaian
yang memiliki jJumbai, kerutan, rajutan,
atau payet, Anda dapat menguapinya
dari bagian dalam.

Catatan: Alat menghasilkan suara
motor dan udara yang keluar dari

sisi kepala penyembur uap. Embun
mungkin akan terbentuk di sisi kepala
penyembur uap. Hal ini normal.
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Teknologi AirStretch menggunakan
sedutan udara yang terhasil dalam
kepala penstim untuk menarik
pakaian lebih dekat kepada kepala
penstim dan meregangkannya
supaya stim menembusi pakaian
dengan lebih baik dan kedutan dapat
dihilangkan dengan lebih mudah.

Petua: Semasa anda menstim
dengan fungsi sedutan, letakkan
kepala penstim pada pakaian.
Lakukan pergerakan ke bawah
dengan perlahan. Kuasa sedutan
akan hilang jika kepala penstim
digerakkan dengan pantas. Untuk
hasil terbaik, anda disyorkan
untuk menggunakan | (tetapan
sedutan rendah) untuk pakaian
yang lembut seperti sutera dan

Il (tetapan sedutan tinggi) untuk
pakaian biasa seperti kain kapas.
Untuk pakaian dengan ropol,
renda atau labuci, anda boleh stim
daripada belah dalam.

Nota: Perkakas mengeluarkan bunyi
motor dan udara keluar daripada
sisi kepala penstim. Lembapan
juga mungkin keluar dari sisi kepala
penstim. Ini perkara biasa.
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Hioiiew U ngIueane
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Cong nghé AirStretch ding luc
hit khéng khi duoc tao trong dau
ban Gi hoi dé kéo quan o lai gan
hon dau ban Ui hoi va lam quén do
cang ra d& hoi nudc tham sau hon
va nép nhin dé bj loai bd hon.
Meo: Khi ban dang Ui hoi bing chiic
nang ht, hdy an dau ban Gi hoi [én
quan do. Di chuyén cham ban Ci
xubng phia dudi. Di chuyén nhanh
s& giam bt stic hit. Dé ¢ két qua
6t nhat, ching t6i khuyén ban nén
st dung | (cai dat stic hut thap)
danh cho cdc loai quan 40 mém
nhu lua va Il (cai dat stc hit cao)
danh cho céc loai quan do thdng
thudng nhu cotton. D61 véi véy b
diém x&p nép, trang tr x&p nép
hodc trang trf kim sa, kim tuyén, ban
cling c6 thé Ui tr mit trong,

Luu y:Thiét bi phat ra tiéng kéu ctia
doéng co va khi thodt ra tir cdc bén
clia dAu ban i hoi. Hoi nudc 6 thé
xudt hién tai cac bén clia dau ban Ui
hoi. Dy I3 hién tuong binh thuong,
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Note: The steam supply hose
becomes warm during steaming.
This is normal.

Catatan: Selang suplai uap menjadi
hangat saat penguapan. Hal ini
normal.

Nota: Hos bekalan stim menjadi
panas semasa menstim. Ini perkara
biasa.
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You can dewrinkle garments more
easily if you spread the laundry
properly after you have washed it.
Hang the garments on hangers to
dry them with fewer wrinkles.

For shirts with buttons, close the
first button on the collar to help
straighten the fabric.
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Luu y:Voi cung cap hoi nudc s&
néng 1én trong khi ti hoi. Bay la
hién tuong binh thudng.
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Anda dapat menghilangkan kerut
lebih mudah pada pakaian jika
Anda merentangkan kain dengan
baik setelah mencucinya. Gantung
pakaian pada hanger agar kering
dan tidak terlalu berkerut.

Untuk atasan berkancing, kaitkan
kancing pertama pada kerah untuk
membantu meluruskan kain.
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Anda boleh menghilangkan
kedutan pada pakaian dengan
lebih mudah jika anda menyidai
pakaian dengan betul setelah
anda membasuhnya. Gantung
pakaian pada penyangkut untuk
mengeringkannya dengan kedutan
yang sedikit.

Untuk baju dengan butang, tutup
butang pertama pada kolar untuk
membantu meluruskan fabrik.
aoisnanIavinTesiiureaian
lanetoiiu wnamadiAernoms
LANZENRINTTNLAY U
g e v PAYY
viern Lo bk Aaaiisln
wnalow laivnlwsisasiiann
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Vi

ZH-S

ZH-T

Ban c6 thé loai bd nép nhin clia
quan do d& dang hon néu ban git
quan do dung cdch sau khi giat.
Treo quan 4o 1&n d& phoi kho
quan do gidp gidam nép nhan.

Véi do so mi 6 clc, cai clc dau
tién & cb dé gitip kéo thing Vai.
IMREESRIE EBRITK
W, ERRYGEEEEER,
BRYBEERE LRT IR
i,
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AE—/NF, BHTSRY
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When you are steaming, press the
steamer head onto the fabric and
move it downwards.To avoid burns,
wear the glove provided on the
hand with which you are holding
the fabric.

Saat menguapi, tekan kepala
penguap pada kain dan gerakkan ke
bawah. Untuk menghindari terkena
panas, kenakan sarung tangan yang
disediakan di tangan yang Anda
gunakan untuk memegang kain.
LS BAE M 2B
=S =40l tHal X=20|
FETNM OB 2
O|SELICt 2tdE
oflysteiH AEHO| &0 MY
EMEX HES HE|E FIAL
27t BHs| YA,
Apabila anda menstim, letakkan
kepala penstim pada fabrik dan
gerakkannya ke bawah. Untuk
mengelakkan daripada melecur,
pakai sarung tangan pada tangan
yang memegang fabrik.
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Khi ban dang i hoi, hdy an dau
ban Gi 1én vai va di chuyén xudng
dudi. D& trinh bi bong, hdy mang
gang vao tay ban dinh dung dé
gilr vai.
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Move the steamer horizontally
along the collar.

Gerakkan penyembur uap secara
horizontal sepanjang kerah baju.
ZEE et AE0E
+EHO2 o|SELct
Gerakkan penstim secara
mendatar sepanjang kolar.

EN

To steam sleeves, pull the sleeves
down diagonally and start from
the cuff area. Move the steamer
head upwards.

Untuk menguapi lengan, tarik
lengan menurun secara diagonal
dan mulailah dari area manset
lengan. Gerakkan kepala
penyembur uap ke atas.
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Di chuyén ban i hoi theo chigu

ngang cb 4o.

ZH-S BEROKFBIE R,
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KO

MS

A00E CHelHE A0S
iz oteff 2 &otgv A
AE|H B|EE 0T
FEOAFE AlEH
Ol2iZ o 2 o| S|t
Untuk menstim lengan baju, tarik
lengan baju ke bawah secara
serong dan mula dari kawasan
lipatan lengan baju. Gerakkan
kepala penstim ke atas.
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\ P& ui tay do, hiy kéo tay do chéo
xubng va bt dau tir vang vai. Di
chuy&n dau ban i hoi 18n trén.

EN  For shirt pockets, move the steamer
head upwards against the fabric.
ID  Untuk kantung baju, gerakkan
kepala penguap ke atas pada kain.
KO A= ZE0jL|= AE|D
GIEE A0 il HHL=
ols gL,
MS  Untuk poket baju, gerakkan kepala
penstim ke arah atas pada fabrik.

20
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VI Véi ti do so mi, di chuyén ddu
ban Ui hoi 1&n trén va an vao vai.
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Keep the steamer head a slight
distance away from dresses with
frills, ruffles, ruching or sequins In
this case, only use the steam to
loosen the fabrics.You can also
steam the garment from the inside.
Jaga jarak kepala penguap dari gaun
dengan jumbai, kerutan, rajutan,
atau payet. Dalam hal ini, hanya
gunakan uap untuk melemaskan
kain. Anda juga dapat menguapi
pakaian dari bagian dalam.

Ta x= AL E=PNIFSN|

—=, TH/|

2lujAo] B AL
A8 dnizol ot
Hoizl oA Z2 20|
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Jauhkan kepala penstim sedikit
daripada pakaian dengan ropol
atau labuci. Dalam kes ini, hanya
gunakan stim untuk melonggarkan
fabrik. Anda juga boleh menstim
pakaian daripada belah dalam.
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For dresses with large flat surfaces,
press the steamer head onto the
fabric and gently move it along the
fabric for the best result.

Untuk gaun dengan permukaan
datar yang lebar, tekan kepala
penguap pada kain dan gerakkan
perlahan sepanjang kain untuk hasil
terbaik.
B0l He 3P
~El0{ 3|E8
et MHs| 0
CEESHH T40 &
HE LT

O

Untuk gaun dengan permukaan
rata yang besar, tekan kepala
penstim pada fabrik dan
gerakkannya dengan cermat
sepanjang fabrik untuk hasil
yang lebih baik.

TH

Vi

ZH-S

swsuganaz Wseddiddofinmeruy
o lonesuetosm Ty
lorn Lm:éam e luwifern
Wl lonaiwsiifiae

Véi vdy ¢ bé mit phing rong, 4n
dau ban i hoi 1&n vai va di chuyén
nhe dau ban Gi hoi doc theo vai
dé cé két qua tét nhat,
WFERANFEREHLZE,
BB AL IRTELAY) L,
HRBHLE LY T B
3. LARISERERR.

ZH-T $HEHA AR FHEKRE R

A AR RIS BRIR B L
RigEERF MBS - AE
FIRERR -



EN

You can remove wrinkles from
the shoulder parts easier with
Shoulderfit Hanger: The special
3D fabric pad in the ShoulderFit
Hanger provides additional
support so you can press the
steamer head against the pad for
better and faster result.

Tip:The 3D fabric pad should be

hand washed or machine washed
in warm water not higher than

40°C.Turn it inside-out for washing.

Anda dapat menghilangkan
kerutan dari bagian bahu lebih
mudah menggunakan Shoulderfit
Hanger. Bantalan kain 3D

khusus di ShoulderFit Hanger
memberikan penyangga tambahan
agar Anda dapat menekan kepala
uap pada bantalan untuk hasil
yang lebih baik dan lebih cepat.
Klat: Bantalan kain 3D harus dicuci
dengan tangan atau mesin cuci
dengan air hangat bersuhu tidak
lebih dari 40°C. Balik bagian dalam
bantalan saat dicuci.
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Anda boleh menghilangkan
kedutan pada bahagian

bahu dengan lebih mudah
menggunakan Penyangkut Padan
Bahu. Pad fabrik 3D yang istimewa
pada Penyangkut Padan Bahu
memberikan sokongan tambahan
supaya anda boleh melekapkan
kepala penstim pada pad untuk
hasil yang lebih baik dan pantas.
Petua: Pad fabrik 3D perlu dibasuh
dengan tangan atau dibasuh
dengan mesin dalam air suam tidak
melebihi 40°C. Terbalikkan pad
dalam ke luar untuk membasuh.
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Caution: Do not attach or detach
the pleat maker while the steam is
on or the steamer head is hot.

Tip: Pleat maker is used to make
pleats on shirts and trousers.
Always point the steamer head
upwards to prevent water
dripping from the steamer head.
Switch off the suction function
when using the pleat maker.

Perhatian: Jangan memasang atau
melepas pembuat lipatan saat uap
menyala atau kepala penyembur
uap masih panas.

Kiat: Pembuat lipatan digunakan
untuk membuat lipatan pada baju
dan celana panjang. Selalu arahkan
kepala penyembur uap ke atas untuk
mencegah air menetes dari kepala
penyembur uap. Matikan fungsi isap
saat menggunakan pembuat lipatan.
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Awas: Jangan pasang atau
tanggalkan pembuat lisu sewaktu
stim dihidupkan atau kepala
penstim panas.
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Petua: Pembuat lisu digunakan
untuk membuat lisu pada kemeja
dan seluar. Kepala penstim
hendaklah setiap kali digerakkan ke
atas untuk mengelakkan daripada
air menitis dari kepala penstim.
Matikan fungsi sedutan semasa
menggunakan pembuat lisu.
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EN  Always empty the water tank after
use, to prevent scale build-up.
Rinse the water tank to remove
any deposits.

ID  Selalu kosongkan tangki air setelah
digunakan untuk mencegah
penumpukan kerak. Bilas tangki air
untuk menghilangkan kotoran.

KO AIE FolE By 8IS
519 A8z 558
t‘W;WAIO =Y3E 4

=2E MASHUAIZ.

MS  Kosongkan tangki air setiap
kali selepas penggunaan untuk
menghindarkan penokokan kerak.
Bilas tangki untuk mengeluarkan
sebarang mendakan.
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Clean the appliance and wipe any
deposits off the steamer head with
a damp cloth and a non-abrasive
liquid cleaning agent.

Note: Never use scouring pads,
abrasive cleaning agents or aggressive
liquids such as alcohol, petrol or
acetone to clean the appliance.

Bersihkan alat dan seka sisa TH
kotoran yang keluar dari kepala

penguap dengan kain lembab dan

bahan pembersih cair non abrasif.

Catatan: Jangan sekali-kali
menggunakan sabut gosok, bahan
pembersih abrasif atau cairan
agresif seperti alkohol, bensin atau
aseton untuk membersihkan alat.
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Bersihkan perkakas dan sapu
sebarang mendapan daripada

kepala penstim dengan kain
lembap dan agen pencuci cecair
tidak melelas.

Nota: Jangan sekali-kali gunakan pad
penyental, agen pembersih yang
melelas atau cecair yang agresif
seperti alkohol, petrol atau aseton
untuk membersihkan perkakas.
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To maintain optimal suction power,
regularly check and clean the grille
to prevent fluff from clogging up
the grille opening.

Note: Only the grille can be
removed for cleaning. All the other
parts on the steamer head are not
removable. Never use scouring
pads or brush to clean the black
surface. Gently wipe off any fluff
from the surface with a dry cloth.
Do not rinse the grille or the
steamer head with water.

Untuk menjaga daya isap yang
optimal, periksa dan bersihkan kisi
secara berkala untuk mencegah
serat kain menyumbat lubang kisi.

Catatan: Hanya kisi yang dapat
dilepas untuk dibersihkan.

Semua komponen lain di

kepala penyembur uap tidak

dapat dilepas. Jangan pernah
menggunakan sabut gosok

atau sikat untuk membersihkan
permukaan yang berwarna hitam.
Lap serat perlahan dari permukaan
menggunakan kain kering.

Jangan membilas kisi atau kepala
penyembur uap dengan air.
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Untuk mengekalkan kuasa
sedutan optimum, periksa dan
bersihkan gril dengan kerap untuk
mengelakkan bulu-bulu halus
daripada menyumbat bukaan gril.

4> b

Nota: Hanya gril boleh dialih
keluar untuk pembersihan.

Semua bahagian lain pada kepala
penstim tidak boleh dialih keluar.
Jangan gunakan pad atau berus
penyental untuk membersihkan
permukaan hitam. Lap dengan
lembut sebarang bulu daripada
permukaan menggunakan kain
kering. Jangan bilas gril atau kepala
penstim dengan air.
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To maintain optimal steam KO
performance and prolong the

lifetime of the appliance, it is

important to remove scales

and impurities inside the

appliance regularly. Therefore, it

is recommended to perform the

easy rinse calc-clean process at

least once a month.

Before you start calc-clean, make
sure the water level in the water
tank is above MIN mark, and place
the appliance on the floor near a
drainage hole.

Caution: Water from the easy
rinse hole may be hot after a
steaming session. Let the appliance
cool down for at least 1 hour.

Untuk menjaga kinerja uap yang MS
optimal dan memperpanjang

masa pakai alat, penting untuk
menghilangkan kerak dan kotoran

lain di dalam alat secara berkala.

Oleh karena itu, disarankan untuk
menjalankan proses calc-clean

pembersih kerak yang mudah

setidaknya sekali sebulan.

Sebelum Anda memulai calc-clean,
pastikan batas air pada tangki

air ada di atas tanda MIN, dan
letakkan alat di lantai dekat dengan
lubang pengurasan.

Perhatian: Air dari lubang
pembersihan kerak mungkin panas
setelah sesi penguapan. Biarkan
alat menjadi dingin sekurangnya
selama 1 jam.
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Untuk mengekalkan prestasi stim
yang optimum dan memanjangkan
jangka hayat perkakas, anda

perlu menanggalkan kerak dan
kotoran dalam perkakas dengan
kerap. Oleh itu, anda disyorkan
untuk melakukan bilasan mudah
dengan proses pembersihan kerak
sekurang-kurangnya sebulan sekali.

Sebelum anda memulakan
pembersihan kerak, pastikan paras
air dalam tangki air berada lebih
daripada tanda MIN, dan letakkan
perkakas di lantai dekat dengan
lubang saliran.

Awas: Air dari lubang bilasan
mudah mungkin panas selepas sesi
menstim. Biarkan perkakas menjadi
sejuk sekurang-kurangnya selama

1 jam.
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Always store the appliance in

a place with good ventilation.
Do not cover the steamer head
during storage.

Selalu simpan alat di tempat yang
menmiliki ventilasi udara yang baik.

Jangan tutupi kepala penyembur
uap saat disimpan.
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Sentiasa simpan perkakas
di tempat yang mempunyai
pengudaraan yang baik. Jangan

tutup kepala penstim semasa
menyimpan.
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The appliance The steamer has not Let the appliance heat up for

produces no steam heated up sufficiently. approximately 45 seconds. Use &3

or irregular steam. (highest steam setting) for faster
heat up.

Steam has condensed in  Lift the steamer head to straighten
the hose. the hose vertically. This allows any
condensation to flow back.

The water level is below  Refill the water tank and insert it
the MIN level indication properly until you hear a “click”
or the tank is not inserted  sound.

properly.

Too much scale has built  Perform easy rinse process. Refer
up in the appliance. to % section.

The steamer has not Let the appliance heat up for
heated up sufficiently. approximately 45 seconds.

Use % (highest steam setting)
for faster heat up).

Water droplets drip ~ You have left the steamer  Lift the steamer head to straighten
from the steamer head and/or the steam the hose vertically. This allows any
head or the appliance supply hose in horizontal  condensation to flow back.
produces a croaking  position for a long time.

sound. When the hose forms a Lift the steamer head to straighten
U-shape, condensation the hose vertically. This allows any
in the hose cannot flow condensation to flow back.
back into the water tank.

An excessive amount  The water in the Perform easy rinse process. Refer

of water drips out of ~ appliance is dirty or has to [fY section.

the steamer head been left inside the y

when the appliance is  appliance for a long time.

heating up.

Water leaks out from You have not closed the ~ Close the water tank cap and easy
the steamer base. water tank cap or easy rinse knob securely.
rinse knob securely.

The water tank is not Insert the tank properly until you
inserted properly. hear a “click” sound.

37



A few water droplets
come out when the

water tank is detached.

The suction power is
weakening.

The suction power is
not strong,

When | use the
steamer; | see loose
fluff and dirty particles
on my garment.

There is an excessive
amount of water
droplets on the floor
during a long steaming
session.

Suction function still
can be turned on
when the steam
function is set to off
position.

38

This is part of the water
inlet design.

Fluff has collected in the
grille and has clogged up
the openings.

You are making fast
strokes. Fast strokes
diminish the suction power.

You are using low suction
setting.

Dirt and fluff have
collected in the grille.

Heavy use of the
appliance has caused
excessive amount of
water condensed inside
the appliance, and drips
out of the steamer head.

This is part of the design.

This is normal.

Regularly check and clean the
grille. Refer to ﬁ section.

Make slow downward strokes.

Use Il (high suction setting) for
stronger suction.

Regularly check and clean the
grille. Refer to ﬁ section.

Let the appliance cool down.
Remove the grille and press a dry
cloth against the black surface to
remove the condensed water.

If the problem persists, leave the
appliance to dry for a few days.
Alternatively, after a long steaming
session, turn off the steam and
turn on the suction function for at
least 1 hour.

Always store the appliance in a
place with good ventilation.

Do not cover the steamer head
during storage.

This is normal. After the appliance
is unplugged, the suction function
cannot be turned on.



Alat tidak
mengeluarkan uap
atau uap tidak
beraturan.

Titik air menetes dari
kepala penyembur
uap atau alat
mengeluarkan bunyi
menguak.

Terlalu banyak air
menetes keluar dari
kepala penyembur
uap saat alat sedang
memanas.

Alir keluar dari alas
penyembur uap.

Penyembur uap tidak
cukup panas.

Uap mengembun dalam
selang.

Batas air di bawah tanda
MIN atau tangki tidak
dipasang dengan benar.

Terlalu banyak kerak
terbentuk di dalam alat.

Penyembur uap tidak
cukup panas.

Anda meletakkan kepala
penyembur uap dan/atau
selang pasokan uap pada
posisi horizontal dalam
waktu lama.

Bila selang membentuk
huruf U, kondensasi di dalam
selang tidak dapat mengalir
kembali ke dalam tangk air

Air di dalam alat kotor
atau terlalu lama berada
di dalam alat.

Anda belum menutup
tutup tangki air atau
kenop pembilasan mudah
dengan kencang.

Tangki air tidak dipasang
dengan benar.

Biarkan alat memanas selama
kurang lebih 45 detik. Gunakan
% (setelan uap tertinggi) untuk
mempercepat panas.

Angkat kepala penyembur uap
untuk meluruskan selang secara
vertikal. Ini memungkinkan
kondensasi mengalir kembali.

Isi ulang tangki air dan pasang
dengan benar hingga terdengar
bunyi “klik”.

Lakukan proses pembersihan
mudah. Lihat bagian .

Biarkan alat memanas selama
kurang lebih 45 detik.

Gunakan £ (setelan uap tertingg)
untuk mempercepat panas).

Angkat kepala penyembur uap
untuk meluruskan selang secara
vertikal. Ini memungkinkan
kondensasi mengalir kembali.

Angkat kepala penyembur uap
untuk meluruskan selang secara
vertikal. Ini memungkinkan
kondensasi mengalir kembali.

Lakukan proses pembersihan
mudah. Lihat bagian .

Tutup tangki air dan kenop
pembilasan mudah dengan
kencang.

Pasang tangki dengan benar hingga
terdengar bunyi "klik.
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Beberapa tetes air
keluar saat tangki air
dilepas.

Daya isap melemah.

Daya isap lemah.

Saat saya menggunakan
penyembur uap, saya
melihat serat dan
kotoran di pakaian saya.

Banyak tetesan air di
lantai saat saya
melakukan penguapan
dalam waktu yang lama.

Fungsi pengisapan
tetap dapat
dihidupkan saat fungsi
penguapan dimatikan.
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Ini merupakan bagian dari
desain lubang masuk air:

Gumpalan serat kain
mengumpul di kisi-kisi dan
menyumbat lubang.

Anda melakukan gerakan
yang cepat. Gerakan cepat
akan mengurangi daya isap.
Anda menggunakan
setelan isap rendah.

Debu dan serat
terkumpul di kisi.

Penggunaan alat dalam
waktu yang lama
menyebabkan uap
membentuk embun di
dalam alat, lalu menetes
dari kepala penyembur uap.

Ini merupakan bagian dari
desain alat.

Hal ini normal.

Periksa dan bersihkan kisi secara
berkala. Lihat bagian m

Gerakkan ke bawah secara
perlahan.

Gunakan Il (setelan isap tinggi)
untuk daya isap yang lebih kuat.

Periksa dan bersihkan kisi secara
berkala. Lihat bagian [P

Biarkan alat mendingin. Lepaskan
kisi dan gunakan kain kering di
permukaan hitam untuk
menghilangkan embun.

Jika masalah tetap ada, biarkan alat
mengering selama beberapa hari.
Atau, setelah melakukan
penguapan dalam waktu yang
lama, matikan uap dan hidupkan
fungsi pengisapan setidaknya
selama 1 jam.

Selalu simpan alat di tempat yang
memiliki ventilasi udara yang baik.
Jangan tutupi kepala penyembur
uap saat disimpan.

Hal ini normal. Setelah alat dicabut
dari stopkontak, fungsi pengisapan
tidak dapat dihidupkan.



?

20l

KO

HIZ0M ~FHO|
L X[ Bl

LA L2 K]
E=g

ot
L

2AE|0] & =01 A
=g=0|
L O{ K| ALt
Cie|ojoM #E=
R ==

[>EHx
[0 I b1 04t
Hu = ok

aT
.

o[>

oW

(e}

[m]
-

LE|07F SE5]

=YV M2
7|2 x| x|
HZE Lol
AM3|H0| HF O]

=

=
LEIHIE SE3]

[

s

prEOR Q> o
rol - of>on

i1

= Zomp fol ol 4nofn | > | >

Ul JESUe £ 10

Hoom

ba}

|odas
J\*Mt:t

m_m

o > [> ¥oronp

U2

7

M.

> g foh 2
>
i

i
i

o1
)

N
i

A

H
oM

08l

LT3 chipc
Il

£0 02 A
Ho¥

ol.

&2

Rl

0

ofopA
[E=pV =]

ro
13- 1
on
o

;O

o

=1
O

)

201l
i

ja

o o

T

[nny

=2

i
o

e
2

> A
iz
N

E
i

)

Ll
0

Ci=

y

HEZO| ol @& wWimtx| 45
ELET|TR[UAIL. O =

o Zatei® Tt L AE
HEHI s ABIUAL.
AE|H S|ES 88 5AS
27 Bu|gy. Jeie ol
Aglo] =432 TsofzLc
SWIS oAl 2T

"D 2200} o D]

sul2A 7|12 HA

o

FHSHIN 2. Y
e NN

RIZO| O 2 E WIHR| 4552
J|ck2ldATL.
o w2 o) 2
Ut ~g 4

AFESHIAI2.

27 BL|ch 22w

10l ARI0| SEFZ

=l S ofuLict.

AE|] S8 82 BAE

DY I |
Bo2rE i

o

E

C

n

SU3 £ Y W W

ZE7|18 B ¥IMAL
TR 2|7t i a7t

2938 2ui2)

TS HAIL.

41



= ool ! ol o -

: = = 5 SHR e
7 o #= 156 o= Ko o SRR gEs
g WDQE =1 _wm_o_a oogpor of gp= =< IS dpm 5=
J (e = nig T W LA J o 4
ol Rizr M gllo gz of U E) X Ho < ol KVojw ol ax
% 5 0o A g 20 = Uk oo, J=ul 20T
57 E._ 0 o 2y Z M= K =l S oo JH= Ul < &+
8 o_ﬁ 10 = O_E IEIE mﬁ&é@ gl By
o Eolo] Dof MR Eolo] HTRE wEo ool Mpo  [eliil
L) s U URORZSS S Bl UM < o min R o
o K33 o ol ROy TR O K KRBT HoB <] of zIHu o
" Wici o ¥ ol = p R N 0gu— 0l Won < felgr
wu [ WAk Too  wol @KL Hiogum oy meluan <« omaz 1| ke
% B M ROKD ®I< RO FROKD  WORNING OHUDEHRIE R BOR <o o =Nl
o e R
S ar o ou= b FHgT
guid  ~wmol Rogp M o IR
gIEl VD gy o Of g 00y & -
o . Uplhg s OF= o UIEY Cliny
a80gr S TROT ol — Kl Tpe 5 ¥y
AT pwawa T 513 wp o s W
U3 ol KMok oLop K ol #0600 W 20 -
B HFalor K< &l B =< ULl o oll
g _ Ui
R o O NEo iy =
T G i S T RE
i BN << < T ooy Saoust
Ao od ol e T A Ly J0gR JoWyy
Mool @KL a5n oW orkl NEN AT
@l G0 005 ol ollI UK WIS IR ol K {1
Bl o ohofuEn pmor  wmok <lok@l  ofmhTran < oF 1 /%

42



9 MS

Perkakas tidak
mengeluarkan stim
atau mengeluarkan
stim yang tidak
sekata.

Titisan air menitis
dari kepala penstim
atau perkakas
mengeluarkan bunyi
menguak.

Banyak air menitis
daripada kepala penstim
apabila perkakas mula
memanas.

Penstim tidak memanas
dengan secukupnya.

Stim telah terpeluwap di
dalam hos.

Paras air kurang daripada
penunjuk paras MIN atau
tangki tidak dimasukkan
dengan betul.

Terlalu banyak kerak
telah menokok di dalam
perkakas.

Penstim tidak memanas
dengan secukupnya.

Anda telah membiarkan
kepala penstim dan/atau
hos bekalan stim dalam
kedudukan mendatar dalam
tempoh masa yang lama.

Apabila hos membentuk
bentuk U, pemeluwapan
dalam hos tidak dapat
mengalir semula ke dalam
tangki air.

Air di dalam perkakas
adalah kotor atau telah
dibiarkan di dalam perkakas
dalam tempoh yang lama.

Biarkan perkakas menjadi panas
selama kira-kira 45 saat. Gunakan
% (tetapan stim tertinggi) untuk
pemanasan yang lebih pantas.

Angkat kepala penstim untuk
meluruskan hos secara menegak.

Ini membolehkan sebarang
pemeluwapan untuk mengalir semula.

Isikan semula tangki air dan
masukkannya dengan betul
sehingga anda mendengar bunyi
“Klik”,

Lakukan proses bilasan mudah.
Rujuk bahagian .

Biarkan perkakas menjadi panas
selama kira-kira 45 saat.
Gunakan &3 (tetapan stim
tertinggi) untuk pemanasan yang
lebih pantas.

Angkat kepala penstim untuk
meluruskan hos secara menegak.
Ini membolehkan sebarang
pemeluwapan untuk mengalir
semula.

Angkat kepala penstim untuk
meluruskan hos secara menegak.
Ini membolehkan sebarang
pemeluwapan untuk mengalir
semula.

Lakukan proses bilasan mudah.
Rujuk bahagian ,
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Air keluar dari tapak
penstim.

Beberapa titisan air
keluar apabila tangki
air dikeluarkan.

Kuasa sedutannya
semakin lemah.

Kuasa sedutan tidak
kuat.

Semasa saya
menggunakan penstim,
saya terlihat bulu-bulu
halus dan partikel kotor
pada pakaian saya.
Terdapat jumlah titisan
air berlebihan pada
lantai semasa sesi
menstim yang lama.

Fungsi sedutan masih
boleh dihidupkan
semasa fungsi stim
dimatikan.
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Anda tidak menutup
tukup tangki air atau
tombol bilasan mudah
dengan ketat.

Tangki air tidak

dimasukkan dengan betul.

Ini adalah sebahagian

daripada reka bentuk alur

masuk air:
Debu berbulu yang

terkumpul di dalam gril
dan telah menyebabkan

bukaan tersumbat.
Anda membuat

pergerakan pantas. Kuasa

sedutan akan hilang jika

kepala penstim digerakkan

dengan pantas.
Anda menggunakan

tetapan sedutan rendah.

Habuk dan bulu-bulu
halus telah terkumpul
dalam gril.

Penggunaan perkakas yang
kerap telah menyebabkan
jumlah air terkondensasi

yang banyak di dalam
perkakas dan menitis
keluar daripada kepala
penstim.

Ini adalah sebahagian
daripada reka bentuk.

Tutup tukup tangki air dan tombol
bilasan mudah dengan ketat.

Masulkkan tangki dengan betul
sehingga anda mendengar bunyi“Kik".

Ini perkara biasa.

Periksa dan bersihkan gril dengan
kerap. Rujuk bahagian E

Lakukan pergerakan ke bawah
dengan perlahan.

Gunakan Il (tetapan sedutan tinggi)
untuk sedutan yang lebih kuat.

Periksa dan bersihkan gril dengan
kerap. Rujuk bahagian E

Biarkan perkakas itu menyejuk. Alih
keluar gril dan lekapkan kain kering
pada permukaan hitam untuk
menyerap air yang terpeluwap.
Jika masalah berterusan, biarkan
perkakas kering selama beberapa
hari. Sebaliknya, selepas sesi
menstim yang lama, matikan stim
dan hidupkan fungsi sedutan
selama sekurang-kurangnya 1 jam.

Sentiasa simpan perkakas di tempat
yang mempunyai pengudaraan yang
baik. Jangan tutup kepala penstim
semasa menyimpan.

Ini perkara biasa. Selepas perkakas
dicabut palamnya, fungsi sedutan
tidak boleh dihidupkan.
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Nguyén nhan c6 thé Giai phap

Thiét bj khéng tao
hoi nudéc hoac hoi
nuéc khéng déu.

Nudc nho giot tor
dau ban Ui hodc thiét
bi tao tiéng xa khi.

Luong nudc thia ri
ra tir ddu ban di hoi
khi thiét bi ndng lén.
Nudc ri ra t& phia
bén dudi dé.

Ban Ui hoi van chua da
néng.

Hoi nudc ngung tu trong
VOI.

Murc nudce & dudi chi bdo
mic TOITHIEU hoac
ngan khéng dugc dat
duing cdch.

Tich tu qud nhiéu can voi
trong thiét bi.

Ban Ui hoi van chua da
néng.

Ban d3 d& dau ban i va/
hodc voi cung cdp hoi
nudc & vi tri ding trong
mot thoi gian dai.

Khi voi x&p thanh hinh
chtr U, nuéc ngung tu cé
trong voi khéng thé chay

nguoc lai ngan chia nudc.

Nudc trong thiét bj bin
hodc da cd trong thiét bj
o rat lau.

Ban khéng déng ky ndp
ngan chita nudc hodc
ndm rira sach dé& dang.

Ngan chia nuéc khéng
duoc chen ding cdch.

D& mdy néng lén trong khoang
45 gidy. St dung @3 (cai dat hoi
nudc cao nhat) dé lam néng
nhanh hon.

Nhic du ban Gi dé lam cho voi
thang lai theo hudng thang ding.
Viéc nay cho phép nudc ngung tu
chay nguoc lai.

Cham lai nudc vao ngan chia
nudéc va 13p thiét bj ding cch cho
dén khi ban nghe tiéng "click”.

Thuyc hién quy trinh rdra sach d&
dang. Tham khao muc ‘

Dé& mdy néng Ién trong khoing
45 giay.

S dung % (cai ddt hoi nudc cao
nhit) dé lam néng nhanh hon.
Nhac dau ban Gi dé lam cho voi
théng lai theo huéng théng ding.
Viéc nay cho phép nudc ngung tu
chay nguoc lai.

Nhac du ban i & lam cho voi
théng lai theo huéng théng ding.
Viéc nay cho phép nudc ngung tu
chay nguoc lai.

Thuyc hién quy trinh rira sach dé&
dang. Tham khao muc

Iy

BDdng k¥ ndp ngdn chira nudc va
ndm rtra sach dé dang.

L&p ngén dung céch cho d&n khi
nghe mot tiéng “click”.
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Nguyén nhin cé thé Giai phap

M6t vai giot nudc roi - Bay la mot phan cta thiét  Day 1a hién tuong binh thudng.

ra ngoadi khi thdo ngan  ké ctra tiép nudc.
chia nudc.

Stic hit yéu di. Long to tich tu trén ludi
va lam tdc cdc 16 thodt.

Sdc hit khéng manh. Ban dang di ban Gi nhanh.
Di ban Gi nhanh lam giam
bét st hit.

Ban dang dung cai dat suc
hit thap.

Khi t6i str dung ban Gi  Chét ban va 16ng to da

hoi, téi thay lbng to va  tich tu trén ludi.

cdc hat bin trén quan

do clia minh.

Luong nudc thira nhd  Viéc sir dung thiét bi qua

giot trén san khi Ui lau.  nhiéu da khién cho luong
nuéc thira ngung tu bén
trong thiét bj va ri ra
ngoai dau ban Ui hoi.

Van c6 thd bat chic ~ Day 1a mot phan clia thiét
nang hdt khi chic k&.

nang hoi nudc dugc

cai dat & vi tri tit.
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Thudng xuyén kiém tra va lam
sach Iuéi.Tham khio muc E

Di chuyén cham ban ti xubng
phia dudi.

Str dung Il (cai dit stic hit cao) dé
hdt manh hon.

Thudng xuyén kiém tra va lam
sach ludi. Tham khao muc E

Dé cho thiét bj ngudi xudng Théo
ludi va &n mét miéng vai kho 1én
b& mit bi den d& lau sach nudc
ngung tu.

N&u vin xy ra van d&, hiy dé
thiét bj kho trong vai ngay. Hodc,
sau khi ban i lau, hdy tat hoi nudc
va bdt chirc nang hit trong ft nhat
1 gio.

Ludn gilr thiét bi & noi théng
thodng khi. Khong ddy dau ban Gi
hoi trong khi bdo quan.

Bay [a hién tuong binh thudng.
Sau khi rit phich cdm ra khai thiét
bi, khéng thé bat chic nang hiit.
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